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CeMaHTHKA ABYXKOMIIOHEHTHBIX Cy0OCTAHTHBHBIX TEPMHHOB-(pa3eo0I0ru3sMoB
(o caoBapio M. Mepopn)

AHHOTammsi. B craTtee mpencraBieHbl MaTepHaiIbl CEMaHTHYECKOTO aHANN3a JABYXKOMITOHEHT-
HBIX CyOCTaHTHBHBIX TEPMHUHOB-()PA3EOIOTH3MOB, H3BICICHHBIX U3 COBPEMEHHOTO JIETIOBOTO CIIOBA-
ps anrmmiickoro s3pika M. Mepdu. MeTononoruss HccienoBaHUs BKIIOYACT (Pa3eoIOTHYECKYIO
koHnenmuio A. B. KyHuHa 1 npeutosKeHHbBIH ydeHBIM MeTOJl (pa3eosIorniecKoi naeHTU(GHKAIHN.
HoBusHa cocTouT B 00bEKTE HCCICIOBAHMS U €r0 Pe3yiibTaTax, BEIIBISIOINX POLEHTHOE COOTHO-
meHne noiHoro (27,9 %) u wactuasoro (71,8 %) nepeocMbIcIeHHss KOMIOHEHTHOT'O COCTaBa M3yda-
€MBIX TEPMHUHOB-(Pa3E€0IOTU3MOB, a TAKXKE UX MapaJUrMaTHYECKyI0 aKTHBHOCTbH, T. €. yJacTHE B
BapuanTHbIX (1,7 %) u anTonnMmu4eckux (4,7 %) oTHOmEHMSIX U HaK4YKe moucemui (3,8 %).

KnioueBbie cjioBa: COBpeMEHHBII aHIMIIMICKUI S3bIK, JEI0Bas TEPMUHOJOIHUS, (pazeonoruye-
CKH€ €JIMHHIIBI, IBYXKOMIIOHEHTHBII TEPMUH.

Semantics of two-component substantive terms-phraseologisms
(by M. Murthy’s dictionary)

Abstract. The article presents the materials of the semantic analysis of two-component
substantive terms-phraseological units extracted from the modern business English dictionary by
Michael Murphy. The research methodology includes the phraseological concept of Alexander
V. Kunin and the method of phraseological identification proposed by the scientist. The novelty lies
in the object of the study and its results, revealing the percentage of complete (27.9 %) and partial
(71.8 %) semantic transference of the component composition of the studied phraseological units, as
well as their paradigmatic activity, that is, participation in variant (1,7 %) and antonymic (4,7 %)
relationships and in the presence of polysemy (3,8 %).

Keywords: modern English, business terminology, phraseological units, two-component term.
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BBenenne

B MepHOJ| IMHIBHCTHYECKOTO OCTMOAEPHH3MA , KOTOPBIH HEMOCPEICTBEHHO CBS3AH C
OypHBIM Pa3BUTHEM MHPOBOI SKOHOMHUKH U MEXIyHApOJHBIX OTHOIICHWH, N3ydCHHUE Jie-
JIOBOW (ppa3eosoTuH MPEICTABIACTCS BECbMa BOCTPEOOBAHHBIM M B TPAKTUYECKOM, U B
TEOPETHIECKOM IUIAHE’, UTO OMpPE/IeNAeT aKTyaTbHOCTh TAHHOM PaboTHL.

BriepBbie OTHOLIEHUS MEXAY TEPMHHOJIOTHEH U (pa3eosiorneil NpuBIEKIN BHUIMaHUE
CICLMANKCTOB eIl¢ B KOHIE MPOIIIOro BeKa®, HO [0 HACTOSAMIETO BPEMEHH B BOMPOCAX
B3aUMOJICHCTBUS JIBYX YyKa3aHHBIX O0JacTel SI3bIKO3HAaHHS HMEIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC
JIaKyHbI, 00YCIJIOBIMBAIOIINE BOIPOCHI JJIsl TIOCTOSIHHBIX JTUCKYCCHH B JIMHIBHCTHYECKOM
cpene”.

[IpuaMMas BO BHUMaHWE NAHHBIA HAyYHBIN (aKT, a TAaKXKe IParMaTHIECKyI BOCTpe-
OOBaHHOCTPH N1eJIOBOW (ppaseoryoruu, BEIOMpaeM s POpMHUPOBaHUS 00BEKTa HCCIIEAOBA-
HUSI OJMH W3 HOBEWIINX, HanOojiee aBTOPUTETHBIX aKAaJEMUYECKHX CIOBapei IEI0BOTO
aHTIUICKOro si3bika, coaepxkamui 30000 cOBpeMEHHBIX JENOBBIX TEPMHUHOB, COIPOBOXK-
JIAEMBIX PEEBAHTHBIM M HAYYHO OBOCHOBAHHBIM TOINKOBaHHEM . IIpeMeToM H3ydeHHs
SIBJISIETCSI CEMaHTHYECKUIl acIeKT TEPMHUHOB-(IPa3eosoru3MoB, BKIIOYAIOUIMN XapakTep
MIEPEOCMBICTICHHSI KOMIIOHEHTOB (IIOJIHOE MJIM YaCTUYHOE), U CIIOCOOHOCTh BCTYNATh B Ta-
KM€ IapaJiurMaTHYeCKUe OTHOIICHHUS, KaK aHTOHUMUSL, IOJIMCEMUS U BApUAHTHOCTb.

B 1eiix 0TOXIECTBICHUS JIEIOBBIX TEPMHHOB ¢ (PpPa3eoOrH4ecKuMH eTUHUIIAMHU UC-
NoJb3yeTcsi MeTol (hpa3eosorndeckoil MAeHTH(UKAIMN, MPEAT0KEHHBIH BBIIAIOIIUMCS
cnenuanucToM 1o ¢paszeonornu A. B. KyHHHBIM 1 ycnenrHo anpoOHpOBaHHBIA €ro Io-

! AJ'Ie(l)I/IpeHKO H. @. d)pa3eon0r1/1${ N KOTHUTHBUCTHKA B aCIICKTC JIMHIBUCTHYCCKOI'O ITOCTMO-
nepam3Ma. — benropon: benl'Y, 2008. — C. 4.

2 Kymnpuna T. B. OT TepMHHOJIOrHYECKOro B3phIBA K JIMHIBOKYJIBTYpHOH anmantauun // deny-
nenkoBa T. H. u ap. ®paseonorust u repmunonorus: I'panu nepeceuenust. — Apxanrenbck: [Tomop-
ckuii yausepeuret, 2009. — C. 50-74; Naciscione A. Translation of Terminology: Why Kill the Me-
taphor? // Proceedings of the Third Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation / edited by
A. Veisbergs. — Riga: University of Latvia, Aarhus School of Business, 2003. — P. 102-115; ®eny-
nenkosa T. H. O}:[HOMepHLIe MOOCIIH d)pa3eon0ml/1 COBPEMEHHOTI'0O MEXKAYHApPOAHOT'O JIC€JI0BOTO A3bI-
ka // HayuHslii pe3ynbrat. Bompocsl Teopetndeckoit u npuknagHoid muarBucTakd. — 2020. — T. 6. —
Ne 4, — C. 70-83. https://doi.org/10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-7.

3 Glaser R. Relations between Phraseology and Terminology in English for Special Purposes //
Linguistic Features and Genre Profiles of Scientific English / edited by R. Glaser. — Frankfurt-am-
Main; Berlin; Bern; New York; Paris; Wien: Peter Lang GmbH, 1995. — P. 33-57.

% Fedulenkova T. Identification and acquisition of multi-word terms in Business English do-
mains // The European Society of Phraseology (EUROPHRAS) 2015: Computerised and Corpus-
based Approaches to Phraseology: Monolingual and Multilingual Perspectives / edited by G. C. Pas-
tor, M. B. Castro, R. Gutierrez. — Malaga: University of Malaga, 2015. — P. 229-301; Fedulenko-
va T. Idioms in Business English: Ways to Cross-cultural Awareness // Linguistics Insights: Studies
in Language and Communication / edited by G. Cortese, P. Riley. — Bern; Berlin; Bruxelles; Frank-
furt-am-Main; New York; Oxford; Wien: Peter Lang, 2002. — Vol. 2: Domain-specific English. —
P. 247-269.

® Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007.—596 p.
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CIIENOBATEIAMU B M3Yy4eHHH (PPa3eoNorHy pasTudHBIX A3HIKOB.. B KauecTBe BCIIOMOTa-
TEJBHBIX METOJOB HCCICIOBAHMUS IPUMEHSICTCS PAI MaKpOMapaAurMalbHBIX M YaCTHOIIA-
pafUrMaabHBIX METOIOB M METOIMK JIMHIBUCTHKH, B MEPBYIO OYepeab — METOABI (hpaseo-
JIOTHYECKOTO aHaIn3a U OTMCAHMS, & TAK)KE METOIMKH aHan3a JAe(hHHULIHA.

B wanmtocTpaTHBHBIX LESX B paboTe HCIONB3YIOTCS Hanbosee peleBaHTHBIC KOHTCK-
CTHI, H3BIICUCHHBIE U3 BpuTanckoro HammonansHoro kopmyca (British National Corpus)?.

OcHOBHAas 4acTh

ITocne ocymecTBneHusT BRIOOPKH M HWACHTU(PHUKAINKA TEPMUHOB-()Pa3e0IOTU3MOB U3
JCJI0OBOTO AHTJIIUHCKOTO CJIOBaps NMpUMEHAEM METOAMKHN W TEXHOJIOTUU KBAHTUTATUBHOI'O
aHalM3a JaHHBIX W BBUICHSIEM, YTO HanOoOJee paclpoCTpaHEeHHOH CTPYKTYPHOH opraHu3a-
IIEH MCCIIeTyeMOoTo MO JeIOBOM aHTIMIICKOH (hpa3eooTHn SBISIETCS TBYXKOMIIOHCHT-
Hast MOJCIIb «CYHICCTBUTCIBHOC + CYILICCTBUTCIILHOCH. TCpMI/IHBI-(bpaSGOJ'IOFI/ISMBI I[aHHOfI
MOJIETIH COCTaBJIAOT 39,6 % OT o0mero oobemMa OTOOpPaHHBIX AJISI M3YYEHHs TEPMHUHOB
(hpazeos0rnuecKoro xapakrepa, HalpuMep:

a) blind pool (6yxs. ‘cnenoit myn’) FINANCE — a fund where investors do not know
exactly what businesses their money will be invested in: a 560 million blind pool from
which he hopes to start a number of high technology companies® — porz, B KoTOpoM HHBe-
CTOpbl HC 3HAKOT HaBCpHsAKA, B Kakol OusHec 6y,I[YT BJIOKCHBI HX ACHBI'H:
560-muniuonnbill crenou nyn, Ha OCHO8e KOMOPO20 OH HAOeemcs c030ambv pso BbICOKO-
mexnono2uunblx Komnanuil (31ech u aanee nepeson Haur. — 7. @.);

6) daisy chain (6yxs. ‘rupnsuna u3 maprapurox’) FINANCE — a situation in the stock
market when dealers buy and sell to each other so that investors will think that there is a lot
of trading in the market; this will encourage investors to invest and prices to rise* — k-
THUBHAsl TOPTOBIIS IIEHHBIMU OyMaramu MexJy (HOHIOBBIMH JUJIEpaMU C IETBI0 CO3aHMS
BUJIHUMOCTH pI;IHO‘IHOﬁ AKTUBHOCTHU U MPUBJICYCHU CEPHE3HBIX I/IHBCCTOpOB;

B) shark watcher (6yxe. ‘Habiromatens 3a akyjaamu’) — a company whose business is
discovering and giving advice on takeovers that are likely to be attempted, for example by
seeing which people or companies are buying a large number of shares in a particular
Company5 — KOMIIaHHs, KOTOpas AacT COBCThI U CICHUAIN3NUPYCTCA HAa BbIABICHUU ITOTCH-
OUaJIbHBIX ITOIIBITOK IIOIJIOLICHMA, Ha6m0;[a$1 3a TEM, KaKue JIIOJAU WKW KOMIIAaHUHM IIOKY-
MaroT OOJBIIOE KOJIMIECTBO aKIUI B KOHKPETHOW (pUpMe.

!Kynnu A. B. Kypc $pa3seonornu COBpPEMEHHOTO AHIIHMIICKOro s3bika. — Mocksa: Biciras
mkona; Jyona: @ennxe, 1996. — 381 c.; ®enynenxosa T. H. ComocraBurensHas ¢paszeonaorus aH-
TJIMICKOTO, HEMEIIKOTO U IIBEICKOr0 A3bIKOB. — MockBa: M3narensckuii Jlom Axagemuu EcrecTBo-
3Hanms, 2018. — 220 c.

2 British National Corpus. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (zara oGpamenns: 11.02.2021).

® Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. - P. 401.

* Tam sxe. — P. 133,

% Tam xe. — P. 495,
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TepmunbI-ppaseosoru3Mbl C MOJHBIM IEPeOCMBICJICHUEM CJIOBOCOYETAHMS -
MpOTOTHIIA

TepMuHBI-ppa3eoqOrH3MBl PaCCMATPHUBAEMON CTPYKTYPHI XapaKTePU3YIOTCS KakK II0JI-
HBIM, TaK 1 YaCTUIHBIM IIE€PEOCMBICIICHUEM CIIOBOCOYETAHUA-TIPOTOTHUIIA.

HOZ( NOMHbIM nepeocmbvlcieHuem CIOBOCOYETAHUA-TIPOTOTHUIIA TTOAPA3YMEBACTC abco-
JIIOTHasA yTpaTa NepBOHAYaJIbHOTO (6yKBa_J'II>HOFO) 3HAYCHUA KaXKXJIbIM KOMIIOHCHTOM TEP-
MUHa-(ppa3zeosoru3Ma 0e3 UCKIIOUCHNUs, HAIIPHUMEDp:

a) roller coaster (6yxs. ‘kabotakHOe CyAHO Ha posnukax’) journalism — when there are
large up and down movements in the prices of shares, currencies etc. within a short period
of time: After a roller-coaster day, the dollar was down against the pound but up mode-
rately against the yen' — ocypn. «amepuKaHCKIE TOPKI», KOT/Ja B TEUEHHE KOPOTKOTO Tie-
pHoOaa BpeMEHN HAaOMIOMAIOTCS PE3KUil CllaJ M MOJbEM IICH aKIui, BaIOT U T. 1.: [locre
«AMEPUKAHCKUX 20pOK» O0IAP YRATL NO OMHOUWEHUIO K (DYHMY, HO YMEPEeHHO 8bIpOC No
OMHOUIEHUIO K UeHre,

6) safe haven (6yxs. ‘Tuxas raBann’) — a place for business where there are few risks,
and where it is safe to invest your money etc.: In times of political turmoil, investors seek a
safe haven for their funds® — mecto s BexeHus GU3Heca, I Mo PHCKOB H Kyja 6e3-
OIlaCHO BKJIaAbIBATh OCHBI'M U T. .. Bo epems noiumudecKux nompﬂceHmZ UuHeecmopbl
UWYmM MUXYI0 2a6ans OJis GLONCEHUSI CPEOCMSE,

B) Silicon Glen (6yxs. ‘cunukoHoBbI# T71eH / omuHa’) journalism — companies and in-
stitutions involved in computer development and manufacturing that are based in Scotland,
considered as a whole: The electronics company has selected Silicon Glen for its semi-
conductor plant3 — JiCYpH. KOMIIAHUH W UCCIICAOBATCIIbCKUC MHCTUTYThI, 3aHUMAIOIIUCCA
pa3paboTKO# ¥ MPOU3BOACTBOM KOMITBIOTEPOB, Oazupyromuecs B Lllotmanmun u paccmar-
pYBaeMble Kak enuHoe 1enoe: Komnanus, npouszeooauas 21eKmponuxy, evlopaia Kpem-
HUesyI0 OONUHY 0I5l CMPOUMENbCMEA 3a600a N0 NPOU3BOOCHBY NOIYNPOBOOHUKOE,

r) window dressing (6yxs. ‘odopmienne Butpuub’) — When people try to give the
public a favourable idea about something, sometimes hiding the true situation: Stock prices
benefited from window dressing by some money managers anxious to present good reports
to clients* — MpUYyKpaIrBaHUE ACHCTBUTEIHHOCTH, TOMBITKA JaTh ITyOIHKe OIarompusT-
HOC NpEACTaBJIICHUE O ‘IGM-J’II/I60, CKpbIBad IpPHU 3TOM UCTUHHYIO CUTYAlHIO: L(eHbl Ha ak-
yuu gpluspanyu Om mozo, 4mo HeKomopwle POHO08ble MEHeOI CePbl, Cmpemsuecs npeo-
cmasums Kiuenmam xopouiue omuemasl, npuyKpacuiu cumyayuro .

Hcnonp3oBaHue TEPMUHOB-(PA3EOIOTU3MOB PACCMAaTPUBAEMON CTPYKTYPHI C ITOIHBIM
IIEPEOCMBICIIEHUEM CJIOBOCOYETAHUA-IIPOTOTUNIA IIPOUJUIFOCTPUPYEM MpUMEpPaMu, U3BJIEC-
YEHHbIMU U3 BpUTaHCKOTrO HAlIMOHAJILHOTO KOpITyca:

A. <...> Distribution’s share stayed unchanged and that of production edged down-
wards. Within publishing, the overseas stocks lost a little of their importance, accounting

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. - P. 471.

% Tam xe. — P. 475.

% Tam xe. — P. 500.

* Tam xe. — P. 584.
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on 30" September 1992 for 59 % of the publishing segment, against 64 % 15 months earli-
er. This had more to do with share price performance than with currency changes. <....>
Currencies levels in Table 3 have been taken back to 28" September 1990, with a view to
highlighting what has been a roller coaster ride on the dollar and a drift against most
Continental currencies up to June 1992; this was then followed by a movement often cha-
racterised as ‘dropping off the edge of a cliff’, when sterling left <...>.} — Jlons nuctpu-
Oylmu ocrajiach HEM3MEHHOM, a JI0JIsl IPOM3BOJICTBA CHU3MIIACh. UTO KacaeTcs U3aaTelb-
CKOT'0 JieNa, TO 3apyOeKHbIe aKIMW HECKOJIbKO IMOTEPSUIN CBOIO Ba)KHOCTH, COCTAaBIISS Ha
momeHT 30 cenTsiops 1992 r. 59 % m3nmarenbckoro cermMeHra mo cpaBHeHHIo ¢ 64 % 15
MecsmaMu paHee. OTo ObIIO OOJBIIE CBS3aHO C JUHAMHUKOW Kypca aKIWi, 9YeM C M3MEHe-
HUSMH BaJioOT. <...> YpoBHH BamioT B Tabnure 3 Opun nepeHeceHs! Ha 28 ceHTsops 1990
T. C IENbI0 BBISIBIICHHUS TOTO, YTO OKA3aJIOCh «aMEPHKAHCKUMHU TOpKaMU» Ul AoJuiapa U
IpefioM TI0 OTHOIICHHIO K OONBINIMHCTBY KOHTHHEHTAIBHBIX BaJIOT 10 HIOHA 1992 r.;
3aTeM MOCJIeIOBAIO JBIKEHNE, KOTOPOE YacTO XapaKTepU30BaIOCh KaK «IaJeHUE C Kpas
00pBIBaY, KOT/Ia CTEPJIMHT TIOKUHYT <...>.

B. Threats in the external environment also provide a compelling reason to expand
beyond the home market. Again, this may be found in two forms. <...> The impact of a
foreign competitor in the company’s home market. When a competitor successfully enters
the domestic market, the company may look to expand internationally; partly as a means
of retaliation and partly in defense of its home market. This is seen particularly in the
USA, where the very large domestic market has provided a safe haven for many compa-
nies of substantial size.” — Yrpossr Bo BHEIIHEH cpejie TAKKe SBISIOTCS BECKON IPHIMHOMN
JUISL BBIXOZIA 32 MpeJiesibl BHYTPEHHEro phiHKa. OmsTh ke, 5TO MOXKHO HaWTH B IBYX (op-
Max. <...> BiusHue HHOCTPaHHOTO KOHKYPEHTa Ha BHYTPEHHUH peIHOK KoMmaHuu. Korga
KOHKYPEHT YCIICHIHO BBLIXOJUT Ha BHyTpeHHI/Iﬁ PBIHOK, KOMIIAHUS MOXKET CTPEMUTHCA K
pacHIMpEeHHI0 Ha MEX/YHApOJHOM YPOBHE: OTYACTH KaK CPEJICTBO BO3ME3IUSI U OTHYACTH
JUTSL 3aIIMTHI CBOETO BHYTPEHHETO phIHKA. JTo ocobeHHO 3ameTHO B CIIA, rme oueHb
0O0NBIION BHYTPEHHUIA PBHIHOK CTaJl YOEKHIIEM IS MHOTHX KPYITHBIX KOMITAHHH.

B. Second, the market may be slow to provide the relevant training and skills: Catch
22 (until the industry exists, people won't perceive the need for developing such skills, but
without the skills, the industry cannot exist). Third, there may be important positive exter-
nalities when similar producers locate in the same place, as in the concentration of infor-
mation technology firms in Silicon Glen in Scotland or Route 128 round Boston in the
United States.® — Bo-BTOpBIX, pRIHOK MOXKET IOCTETIEHHO 00ECTIeYNBAaTh COOTBETCTBYIOIIEE
oOydeHre U HaBBIKH: «YJIOBKa 22 (1OKa OoTpacib He OyAET CyIIecTBOBATh, JIOJIU HE OlTY-
TAT HOTpe6HOCTI/I B Pa3BUTHUU TAKHUX HABBIKOB; HO 0€e3 HaBBLIKOB OTpacjib CyIE€CTBOBATh HE
MOJXeT). B-TpeTbux, MOTYT MMETh MECTO Ba)KHBIE IMOJIOKHUTEIbHbIE BHEIIHHE 3()(EKTHI,
KOr/la aHaJOTWYHBIE INPOM3BOAWTENM pa3sMENIAloTCs B OJHOM M TOM JKE€ MeCTe, Kak,
HarpruMep, B CIydae KOHIEHTPAIWH KOMIAHUH, 3aHUMAIONIINXCsI HHPOPMAIIMOHHBIMH TEX-

! British National Corpus. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (zara oGpamesus: 11.02.2021).
2 Tam xe.
% Tam xe.
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HostorusamH, B Kpemuuesoit nonune B lllotnanaun v Ha [occe 128 Bokpyr bocrona B
Coemunennsix IlltaTax.

I'. A part disposal is occurring here — the effect is to increase the stake of the minority
shareholders from 20 % to 45 %. Once again the goodwill is irrelevant to the minority
interest. The minority shareholders have simply acquired additional shares and the value
of the separable net assets attributable to those shares is 85,000. <...> By causing a sub-
sidiary to issue preference shares to a bank, the group could be said to be ‘window dress-
ing’. In substance they are borrowing money, but such borrowings will be included within
the minority interests and hence will not be identifiable unless separate disclosure is
made." — 31ech MPOMCXOAUT POJAXKA YACTH — B PE3Y/ILTATE 0TS MHHOPHTAPHBIX AKIIHO-
HepoB yBenmausaetcs ¢ 20 % 10 45 %. U BHOBb 100past pemyTays He IMEET OTHOIICHHS
K J0JIe MEHBIIMHCTBAa. MUHOpPHUTApHBIC aKIIMOHEPHI IPOCTO MPUOOPENH JOMOTHUTEIbHBIE
aKIMM, U CTOMMOCTH OTHAEJISIEMBIX YHCTBIX aKTHBOB, OTHOCSIIUXCA K 3THM aKIHsAM, CO-
crapisier 85000. <...> MOXHO yTBep>KIaTh, YTO IpyINa, BEIHYXAAsl JOYEPHIOI KOMIIa-
HUIO BBIITYCTHUTH JUTA OaHKa MPUBUIICTUPOBAHHbIC aKIUHU, «0(OpMIIIET BUTpUHY». [1o cyTH,
OHH 3aHUMAKOT OCHBI'M, HO TaKHC 3aliMBI 6y}1yT BKJIFOUCHBI B JOJIKO MCHBIINHCTBA U, CJIC-
JIOBaTeNbHO, He OYAYT MIACHTH(UIMPOBaHbI, eclii HHQOpMAaLUsI O HUX He OYAET OTAEIbHO
packpbITa.

TepmuHbI-ppa3eosoru3Mbel ¢ MOJIHBIM NEPEOCMBICICHHEM KOMIIOHEHTOB COCTABIISIIOT
27,9 % oT Bcex aHANM3MPYEMbIX CYOCTaHTHBHBIX (Dpa3eoOrH4ecKuX eIMHHL, UMEIOLIHX
JBYXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYDY.

TepmuHbI-ppazeooru3mMbl C YACTUYHBIM I€PeOCMbICICHUEM CJIO0BOCOYETAHMS -
MpPOTOTHIIA

HOZ[ UacmuldHolmM nepeocmolcieHuem CIO0BOCOYCTAHUA-TIPOTOTUIIA MOAPA3YyMCBACTCA
yTparta nepBoHadanbHOro (OyKBaJbHOTO) 3HAUEHUS XOTS OBl OHMM M3 KOMIIOHEHTOB Tep-
MUHa-(ppa3zeosioru3Ma, HalpruMep:

a) hit list (6yxe. ‘ropstumit comcok’) informal — a list of organizations, people etc.
against which someone is planning to take action: Most companies, even small ones, have
middle managers on their hit lists. Alcohol and tobacco are at the top of the tax hit list? —
pase. IIepHBII‘/'I CIIMCOK; CITMCOK OpraHHSaLlI/Iﬁ, J'IIOI[Gf/i U T. A., IPOTUB KOTOPBIX KTO-TO IJId-
HUPYCT MPUHATH MCPbI: Bonvuwuncmeo K‘OMnaHuﬁ, oaoice H€60Jlbulux, umeront 6 c60ux dep-
HblX CNUCKAx MeHe()afcepos cpedHezo 36ena. Anxozonb u mabakx 60321A6/A10M «eopﬂquﬁ»
CHUCOK HANL02000N0HCEHUIL,

6) paper profit (6yxe. ‘Oymaxnas npubsub’) ACCOUNTING — an increase in the
value of an investment, which is not an actual amount of money unless the investment is
sold: Many investors are sitting on fat paper profits from the rally, and are worried about
losing those profits if the market has peaked® — yBenmuenne cTonMoCTH HHBECTHIH, KO-
TOpasi HE SBJIAETCS peajlbHON JIEHEXKHOW CYMMOH, €ClM OHa He npojaHa: Muozue unee-

! British National Corpus. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (zara oGpamerms: 11.02.2021).

2 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. - P. 307.

% Tam xe. — P. 422.
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CcmMopbl NOOCenU HA KPYNHYIO OYMANCHYI0 NPUObLIL NOCLe NOBblueHUs Kypca U 6ecnoKosam-
C5l 0 nomepe smotl npu6bmu, eClu pblHOK oocmueHem nuKa,

B) shelf registration (6yxe. ‘momounast perucrparms’) American English — when a
company gets registration for shares, bonds etc. but does not issue them (=make them
available) immediately. It can issue them up to two years later to take advantage of market
opportunities <.. >t amep. an2il. pETUCTpallis Ha ITOJIKE, KOI/Aa KOMITAHUS I0JIy4aeT pe-
TUCTpAalWIO HA aKIUu, 06HI/IFaHI/II/I U T. ., HO HC BBIITYCKACT UX (=L[enaeT ux ):[OCTyr[HI)IMI/I)
HEMCJICHHO. Kommnanus MoxeT He BBIITYCKATh UX BIJIOTH 1O ABYX JICT, 4TOOBI BOCIIOJIB30-
BaTbCA BO3MOYKHOCTAMU PBIHKA,

r) wash trade (6yxs. ‘oTMBIBOUHAsE TOproBIIs’) — an occasion when the buyer and sell-
er of shares is the same person or organization. Wash trades are illegal <...>* — curyamus,
KOTJa MOKYyIIaTeJieM U IIPOaaBIIOM aKI.IPIﬁ SABJIAETCA OQHO U TO K€ JIMIIO WIN OpraHu3aIs.
OTMBIBOYHAS TOPTOBJI HE3aKOHHA.

Hcnonb3oBaHHe TEPMHUHOB-(PPaA3EONIOTU3MOB PaCCMaTPUBAEMOI CTPYKTYPBI C YacTHY-
HbIM IE€PCOCMBICICHHUEM CJIOBOCOYETAHUS-IIPOTOTUIIA IPOMJUIIOCTPUPYEM IPHMEPaMH,
HU3BJICYCHHBIMU U3 BpHTaHCKOFO HalMOHAJIBHOI'O KOpITycCa:

A. The banking union <...> has drawn up a hit list of North-East banks which would
close if the proposed merger between Midland and Lloyds goes through. Staff from
branches of Midland and Lloyds in the North-East are to meet in Newcastle on Thursday
to discuss the planned takeover. Hundreds of banking jobs are expected to be lost in the
region if Midland shareholders accept Lloyd’s 3.8bn offer. The Shanghai and Hong-Kong
Bank has made an offer of 3.1bn for Midland, but is currently reconsidering its offer.® —
baHkoBCKHiT cO103 <...> COCTAaBHJI YCPHBIH CITUCOK CEBEPO-BOCTOYHBIX OAHKOB, KOTOPBIC
3aKpOIOTCA, €CIU MPOU3OUIET IpeanoaaraemMoe ciusiaue Munnena u Jinoinc. CotpyaHu-
k1 unmanos Musensa u Jlnoiinc Ha ceBepo-BoCTOKE JTOJKHBI BCTpETUThCsl B Hplokacie
B YeTBEpPr, 4TOOBI OOCYIUTH IUTaHUpyeMoe morjomieHne. OxunaeTcs, 4To B peruoHe 0y-
JIyT TIOTEPSHBI COTHU OAHKOBCKHX PabOYMX MECT, €ClM aKIHOHepbl MuajeHaa NpuMyT
npenoxxenue Jlnoiina B pazmepe 3,8 mupxa nosapos. [llanxaiickuii 1 TOHKOHTCKUH OaHK
MNPCAJIOKUT 3a MI/IZ[J'IGH,Z[ 3,1 MIIpA A0JUIapOB, HO B HACTOALICC BPEMA IIEPECMATPUBACT
CBOC MPEJIOKCHUC.

B. In what way does depreciation differ from other expenses? Answer guide: General-
ly expenses are more certain in amount and it is easier to identify what has been used up
as it is all used up in one period. <...> In the chapter we described the profit or loss aris-
ing on the disposal of a fixed asset as a paper profit or loss, explain how this profit differs
from that arising on the sale of stock. Answer guide: The profit or loss arises as the result
of the difference between the sale proceeds from an asset not intended for resale and its
net book value which is ‘broadly’ based on its continuing use in the business.* — Uem
aMOpTHU3alrd OTINYACTCA OT APYTrUx paCXOL[OB? PYKOBO,HCTBO JJIs1 OTBETOB: Kax IpaBuJio,

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. — P. 451-452.

2 Tam xe. — P. 555.

% British National Corpus. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (zara oGpamesus: 11.02.2021).

4 Tam xe.
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pacxonsl OoJiee OIpeesieHHEI [0 CyMMe, | JIerde YCTaHOBHTH, YTO OBLIO M3PAacXOI0BAHO,
ITOCKOJIBKY BCE TPAThl OBLIIM MMPOM3BEACHBI B TEUEHUE OJHOTO repuoja. <...> B 3Toii rmase
MBI OITMCaJIu HpI/IGLIJ'IB nIn y6BITOK, BO3HHUKAIOIIUE IIPU BBIOBITHH OCHOBHBIX CpE€ACTB, KaK
OyMaKHYIO NMPHUOBLIH MM YOBITOK, OOBSCHHUB, YEM 3Ta MPHUOBUIb OTIMYACTCS OT JIOXOJa,
MTOJYYCHHOTO OT MPOAAXH akiuii. PykoBoacTBo mmst otBeToB: [IpHOBLIE Mt yOBITOK BO3-
HUKAIOT B PE3YJIbTAaTC pa3HULbI MCKIY BLIpy‘IKOﬁ OT MPOJaXXH aKTUBA, HC NMPECAHA3HAYCH-
HOT'O IJId EPLIpoaaku, 1 €ro 4UCTON OaJIaHCOBOMU CTOMMOCTBIO, KOTOpast «B LEJIOM» OC-
HOBAaHa Ha €ro ,uam,HeﬁmeM HCIIOJIB30BAHUHU B OU3HECE.

B. Issues hence no longer meet the high standards of credit quality required by the eu-
robond market. And the advent of ‘event risk’ (i.e. the threat to credit quality, arising from
the risk of leveraged takeover which would reduce the value of outstanding bonds) has
also harmed the standing of US borrowers in general. Longer-term factors favouring the
US domestic market are the abolition of withholding tax and introduction of shelf registra-
tion (which allow bonds to be registered prior to issuance, thus enabling flexibility in tak-
ing advantage of market opportunities).! — Takum 0Gpa3om, BEITYCKH GOJIBIIIE HE COOTBET-
CTBYIOT BBICOKMM CTaHIapTaM KPEIUTHOTO KadecTBa, TPEOYEMBIM PHIHKOM €BPOOOIIHUTa-
nuil. IlosBneHne «COOBITHIHOTO pUCKa» (T. €. YIpo3bl KPEIUTHOMY KaueCTBY, BOSHUKAIO-
H_[eﬁ n3-3a BCPOATHOCTU MOTJIOMICHHA C HCIOJb30BAHUEM 3a€MHBIX CPEACTB, KOTOPOC
YMEHBIIIMIO Obl CTOUMOCTh HEIMOTAIICHHBIX OOJMIanuii) TakKe B I[CJIOM HAHECIO yiepo
nmosoxennto 3aemirukoB CIIIA. Bosee noirocpodnbiMu (akTopaMu, OIAronpUsITCTBYIO-
MU BHYTpeHHeMY pbIHKY CILIA, sBIIAIOTCS OTMEHA yIEPKUBAEMOI'0 HAJIOTa U BBEICHHE
MOJIOYHOM perucTpanumn (KOTOpaﬂ MO3BOJIACT PETUCTPUPOBATH O6J'II/IFaI_[I/II/I A0 BBIITYCKa,
YTO MO3BOJIACT IMPOABIATH THOKOCTB B HCIIOJIb30BaHUHU PBIHOYHBIX BOSMO)KHOCTeﬁ).

I'. <...> in order to support the price of his company’s shares, Robert Maxwell wrote
a large put option in favour of his brokers. This put a floor under the price that the brokers
would obtain on liquidating their long positions. They were thus encouraged to stay long
when they might not otherwise have done so. This was, on the face of it, legitimate. How-
ever, the effect was not dissimilar to a wash trade, if we assume that the option writer was
not acting for bona fide commercial motives, but solely to support the share price.? — <...>
9TOOBI MOANEPKATh IICHY aKkIuid cBoel kommaHuu, Pobept MakcBemt Hamwcand OOJBIION
ITyT-OIIHOH B TIOJIB3Y OPOKEpOB. DTO CHHU3WJIO IEHY, KOTOPYIO OpOKEpHl MOTIIH OBI TIONY-
YHUTb IPU 3aKPBITUN CBOUX MJIWMHHBIX HOBPILII/Iﬁ. Taxum 06pa30M, HX MMOOLIPATIN OCTAaBaTbCA
TaM HAAO0JIr0, XOTd B IPOTHBHOM ClIydac OHHU OBl DTOTO HE caciaaiu. Ha HepBHﬁ B3TJI4 1,
910 OBUIO 3aKOHHO. TeM He MeHee 3(1)(1)6KT MOoXOoAuJ1 Ha MPOMBIBOYHYIO CHCJIKY, €CJIN
NPEANOJIOXNUTh, YTO NPOAABEIl ONIIMOHA I[eﬁCTBOBaH HE U3 }106pOCOB6CTHLIX KOMMEpUEC-
CKHNX MOTUBOB, 4 UCKIIFOUUTEIIBHO KEJ1asd MOAJACPKATE LIECHY aKHHﬁ.

TepMI/IHBI-Q)paSQOHOFI/ISMH C YaCTUYHBIM MEPECOCMBICIICHUEM KOMIIOHCHTOB COCTaBJIA-
oT 71,8 % OT Bcex aHaNM3MPYEMBIX CYOCTAHTHBHBIX (Ppa3eOJOTHUECKUX EIUHUI], UMEIO-
IUX JBYXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYDY.

! British National Corpus. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (zara oGpamerus: 11.02.2021).
2
Tawm xe.
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IMapaagurmaTuyeckne OTHOLIEHUS TEPMUHOB-(Pa3e0I0ru3MoB

K  umeny — yCTaHOBIEHHBIX — MAapagUrMAaTHUECKWX  OTHOWICHWH  TEPMHHOB-
(hpazeonorn3MOB B U3ydaeMOM O0BEME S3BIKOBBIX E€IUHMI] OTHOCHM CIEIYIOIINE: aHTO-
HUMHMYECKHE OTHOILIEHUS, OTHOLICHUS MTOJIUCEMHUH U OTHOIIEHUS BAPHAHTHOCTH.

AHTOHUMHYECKHE OTHOLIEHUSI TEPMUHOB-(Pa3e0IOru3MOB SBJISAIOTCS Haubojee pery-
JSIPHBIMHM W3 BCEX MapaJUTMaTHYeCKUX OTHOUICHWH B M30paHHOM IIOJIE WCCIENOBaHMS
(4,7 % ot 0O6beMa Bcero aHaIU3UPYEMOro S36IKOBOTO MaTepHaia), HampuMep:

a) bear run (6yxs. ‘mensexns mpobexka’) FINANCE — a period of time when prices
fall on a financial market: Seoul s bear run continued for its third week, as prices contin-
ued to plunge' — TeHmeHIMS K MOHMKEHUIO; MEPHO BPEMEHH, KOT/IA LCHBI Ha (PHHAHCO-
BOM DBIHKE TafnaroT: Tendenyus k nonudcenuio 8 Ceyie npooonicaiacs mpemsto Heoeiro,
NOCKOILKY YeHbl NPOOOIHCANU NAOAmb;

6) bull run (6yxs. ‘oerups npodexka’) FINANCE — a period of time when prices rise
on a financial market: The stock market was on a spectacular bull run in which almost any
investment paid off’ — «BpeMst GEIKOBY, TEHICHIHS K MOBBILICHHIO; IIEPHO/ BPEMEHH, KO-
r/1a IeHbl Ha (PUHAHCOBOM PBIHKE PACTYT: POHOO0BbIU PbIHOK 0EMOHCIPUPOBATL BNEeUAMis-
10WY10 OUHAMUKY POCIA — NOYMU 6Ce BLOHCEHUS OKYNATUCH.

[TocpencTBoM aHanu3a JAe(UHUIMN BBISBISIEM CIyYad MOJMCEMUH TEPMHUHOB-
(bpaseonorn3mMoB B U3y4aeMoM o0beMe s3bIKOBBIX eauHHL (3,8 % oT Bcero aHaimmsupye-
MOTO SI3BIKOBOTO MaTepHuaia), HalpuMep:

kerb market (6yxs. ‘ppiHOK Ha 06oOumHe, ynuuHblit peiHok’) — 1) FINANCE an unoffi-
cial market in shares etc. that operates when the official market is closed, with buying and
selling done over the telephone — HeoduIMaTBHBINA PHIHOK aKIUA U T. JI., KOTOPBIA OTKPHI-
BaeTcsl, Koraa o(QHIUAIBHBIA PBIHOK 3aKPHIT, H OCYLIECTBIISIET MOKYIIKY W MPOAAXY MO
tenedony; 2) an unofficial market for shares in some countries. A kerb market takes place
in the street outside the stockmarket: Kerb market traders, angry over the continuing fall
in share prices, attempted to block the bourse’s main entrance® — HeopuLMANBHBIHA PHIHOK
aKIMi B HEKOTOPBIX CTpaHaX. «PBIHOK Ha 0004YMHE» pa3MelaeTcs Ha yIuIe 3a MpeaeaaMu
(oHmOBOTO PHIHKA: KOoMMEpcanmvl YauuHo20 PblHKA, PACCEPAHCEHHbIE NPOOONANCATOUUMCS
naoenuem yeH Ha aKyuu, NONbIMAIUCL 3a0TOKUPOBAMb 2lIABHbILL 6X00 HA OUPIICY.

OTHOLIEHUs] BAPMAHTHOCTH HAOIIONAIOTCS CpEeId AHAIM3UPYEMBIX TEPMHHOB-
(hpazeos0rn3mMoB, KOTOPBIE OTIIMYAIOTCS TOJIBKO MO0 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy, HO HE UMe-
0T pa3IMYvii B OTTEHKaX 3HAUEHUS W €JAWHBI MO CTUieBo mpunajiexHoctu (1,7 % ot
AHATTU3UPYEMOTO SI3BIKOBOTO MaTepHaia), HalpuMep:

a) anchor tenant (6yxs. ‘sxopusrit apermatop’) LAW PROPERTY — one of the most
important tenants in a particular building, shopping mall, etc.: Bankers won't lend to a
shopping mall development until anchor tenants have been found* — omuH U3 campix Basx-

! Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. - P. 473.

2 Tam xe. — P. 473-474.

% Tam xe. — P. 325.

* Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy — Harlow: Pearson Education Ltd,
2007. — P. 545.
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HBIX apeHIATOPOB B KOHKPETHOM 3IaHWH, TOPTOBOM IEHTPE U T. I.. Baukupel He npedo-
cmasam KpeOum Ha passumue mopeogo2o YeHmpd, noka He 0yOym HallOeHbl AKOPHble
apeHoamopbwt;

6) prime tenant (6yxe. ‘camblii BasKHBIN, OCHOBHOM apeHmatop’) — another name for
ANCHOR TENANT! — npyroe HazBanue w1 SKOPHOI'O APEHIATOPA.

BriBoabI

B pesynbraTe uccienoBanus ObUIM TOJyYEHBI CIIETYIONINE BHIBOIBL:

1) usydyeHue NOBYXKOMIOHEHTHBIX CyOCTAHTHBHBIX TEPMHUHOB-()Pa3CONOTH3MOB CO-
BPEMEHHOI'0 aHTTIMHCKOTO s3bIKa, 3a)UKCUPOBAHHBIX B crioBape “Longman Business Eng-
lish Dictionary”, mokassIBaeT, 4TO TH SI3BIKOBBIE COUHHIIBI TPEACTABIAIOT CO00M HaMbO-
Jiee pacIpOCTpPaHEHHBIH BUA CTPYKTYPHOU OpraHW3aliy JAeJIOBOH (hpa3eoloTuil U COCTaB-
0T 39,6 % ot obmero o0beMa HMPOAHATM3HPOBAHHEIX TEPMUHOB (HPa3ecosOrHIecKoro
XapakTepa;

2) TepMHHBI-()Pa3EOIIOTH3MBI C MOJHBIM IIEPEOCMBICIICHUEM KOMIIOHEHTOB COCTABIIS-
10T 27,9 % OT umcaa Bcex CyOCTaHTHBHBIX (Dpa3eosorH4ecKuX eIUHHML, UMEIOLUIUX TBYX-
KOMITOHEHTHYIO CTPYKTYPY;

3) TepMuHBI-)PA3EONOTU3MBI C YACTUUHBIM MIEPEOCMBICICHHEM KOMIIOHEHTOB COCTaB-
ns110T 71,8 % oT 00111ero KoauyecTBa CyOCTAaHTUBHBIX ()PA3CONIOTHICCKUAX CIUHUII, HMCIO-
[IUX TBYXKOMIOHEHTHYIO CTPYKTYPY;

4) mapagurMaTHYeCKHe OTHOIUCHHUS HCCIEAYEeMBIX CYOCTaHTHUBHBIX TCPMUHOB-
(pa3econorn3MoB BBIABICHEI B CICAYIOLIMX NPONOPUMAX: aHTOHUMHA — 4,7 %, moimce-
mus — 3,8 %, BapuantHoCcTh — 1,7 %.

[ToxBonst wtTor AaHHOW PabOTHI, MOAYEPKHEM, YTO IOJYYCHHBIC TaHHBIE MOTYT OKa-
3aThCsl MEPCIEKTUBHBIMHI B THUIIOJIOTHYECKOM HCCIIEIOBAaHHUHU JIEJIOBOH (hpa3eosioruu U co-
CTaBJICHUH €€ «TUIOJIOTHYECKOr0 IaclopTay, ujes KOTOporo Oblia MpelIoKeHa BbIAAr0-
mumest uarBEcToM B. JI. ApakuHbiM? B ero (yHIAMEHTATBHOM TpYJe 10 COMOCTABH-
TEJILHOMY M3Y4EHHIO Pa3HOPO/HBIX SI3bIKOB.
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